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Das Scharfeinstellen mit MeRkeilpaar

Es wird angewendet, wenn das Fotomotiv bei Aufnahmen im
Querformat inarkante senkrechte bzw. bei Aufnahmen im Hoch-
format markante waagerechte Linien aufweist.
Das MeBkeilpaar isi  in dem zentral gelegenen, kreisformigen
Fe ld  des  Sucherb i ldes  s ich tbar '  Be i  der  Ent fe rnungse ins te l lung
bewegen s ich  d ie  zwe i  Te i lb i lder  der  MeBke i le  gegene inander '
Wenri die markanten Linien des im Sucherbi ld erfaBten Motivs
sich genau gegentiberstehen, ist die Bi ldschdrfe r icht ig ein-
gestel l t .

Focusing with the coincidence wedges

This is the preferred method when the subject has dist inct
horizontal or vert ical l ines when taking upright and broadside
pictures, resp.
ine coincia6nce wedges are visible in the circular central f ield

of the viewfinder image, and move relat ive to each other when
the distance sett ing r i ;g is turned. Maximum sharpness is attain-
eO *nen the l ines*of t ie subject aimed at are exactly matched'
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Mise au point i I 'aide de la paire de prismes
t6l6m6triques

Est ex6cut6e lors des prises de vue i  l 'horizontale si le motif

-  des l ignes marquantes vert icales ou pour les prises de vue

en haute-ur lorsque le motif  a des l ignes marquantes horizontales'
La paire de pi ismes t6l6m6triques est visible dans le champ

"nn[ f " i r l  d "  i ' i tug"  du  v iseur . 'Lors  de  la  mise  au  po in l  de  la

distance, les deui images part iel les des prismes t6lem6triques
Je d6placent I 'une vers l 'autre. Lorsque les l ignes marquantes
du motif  que l 'on a dans l ' image du viseur .se trouvent exacte-
ment  l ' une  en  face  de  I 'au t re ,  la  ne t te t6  de  l ' image a  a lo rs  une

mise au point Parfaite.

Het scherpstellen met het meetwiggenpaal

wordt gebruikt,  indien het fotomotief bi j  opnamen in het breedte-
formaai markante vert icale resp. bi i  opnamen in het hoogte-
formaat markante horizontale l i jnen heeft.
Het meetwiggenpaar is in het centraal gelegen cirkelvormige
ueld uan hei-zodkerbeeld zichtbaar. Bi j  het instel len van de .af-
si ind bewegen zich de twee gedeeltel i jke beelden van de beide
re"i* igg"n-tegen elkaar'  Zodra de markante l i jnen van het in

het zo6lerbeeld gevatte motief tegenover elkaar staan, is de

beeldscherpte iuist ingesteld.

nonidc\gro. zrDllud.www
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Das Scharfeinstellen mit dem Mattscheibenringfeld

Es eiqnet sich f0r Aufnahmen mit speziellen obiektiven geringer
ii lni. iair."- i"wie fi ir die Makro_ und Mikrofotografie. Es.wird
obi 

'enti"i.r"gseinstellr ing 
(11) solange gedreht, bis das Motiv

lfar unO schaif im Mattscheibenringfeld sichlbar wird' Das mat-
i i;;" i;;;;reld im Sucher dient riur der Motivbetrachtung und
isi nicnt f i. ir das Einstellen der Bildschdrfe vorgesehen'
d"ir-s"n"r"instellen mit dem MeBkeilpaar oder Mikroraster muB
;; ;;Bi; Offnung bzw. kleinste Blendenzahl (nicht groBer. als
6,dl 

-"in6"it"rit 
*eiden, weil sonst die MeBkeile bzw' der Mikro-

raiter te-i lweise oder ganz abgedunkelt werden'

Mise au point i  I 'aide du champ dt6poli  annulaire

Cette mise au point est appropri6e pour des prises de vue avec
des objecti fs sp6ciaux d'une clart6 reduite de m6me que pour

la maciophotographie et la microphotographie.
La bagu'e de 

-mise 
au point de la distance doit €tre tourn6e

jusqu 'd  ce  que le  mot i f  appara isse  d 'une man idre  c la i re  e t  ne t te
dans  le  champ d6Po l i  annu la i re .
Le champ de Fresnel mat dans le viseur ne sert que pour I 'ob-
servation du motif  et i l  n 'est pas pr6vu pour la mise au point

de la nettet6 de I ' image'
Lors  de  la  mise  au  po in t  A  I 'a ide  de  la  pa i re  de  pr ismes t6 l6 -
m6triques ou de la trame 2r microprismes, on doit choisir l 'ouver-
ture maximal ou le plus peti t  nombre d'ouverture (pas plus que

5,6). Si ces mesures ne sont pas prises, la paire de prismes
t6l6m6triques ou la trame d microprismes seraient part iel lement
ou entidrement assombris.

Het scherpstellen met het matglazen ringveld
is geschikt voor opnamen met speciale objectieven met een
geringe l ichtsterkte'alsmede voor de macro- en microfotografie'
6e aistandsinstelr ing wordt zo lang gedraaid, tot het motief
duidel i jk en scherp in het matglazen r ingveld zichtbaar wordt.
Het gematteerde iresnelveid in de zoeker dient en al leen daartoe
om n]et motief te beki jken en dient niet voor het instel len van de
beeldscherpte gedacht.
Bi j  het scherpstel len met het meetwiggenpaar of het microrooster
m6et de grodtste opening resp' de kleinste diaf ragmawaarde (niet
groter dan 5,6) worden ingesteld, omdat de meetwiggen resp het
ir icrorooster anders gedeeltel i jk of geheel worden verduisterd'

Focusing on the ground-glass circle

This  i s  espec ia l l y  su i tab le  when tak ing .p ic tu res  w i th  spec ia l

lenses, and'for macro and micro-photograplty'
iutn th" ci . tance sett ing r ing i i t l  the subject is visible in the

oround-olass circle clear and sharp.
i ' r ' r"  i i " i t"J Fiesnel f ield in the viewfinder has been provided

tor- image evaluation only and should not be used for focusing'

When fdcusing with the Coincidence wedges or.the micro-screen'

; ; i  ih"-J;thiagm to i ts largest opening. (smallest number) '  not

ir" i iei ,  
-noteu"1, 

than f i  5.6 because otherwise the wedges or

i frJs"r6en wil l  be darkened part ial ly or completely'
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Sch?irf entief enanzei ge

Die Grenzen des Schdrfentiefenbereiches bei entsprechender

Ei"nO" 
- 

fOnnen auf der Schdrfentiefenskale (12) abgelesen

werden.
Be isp ie l :  3m -  be i  B lendenzah l  B' 

Schdrfentiefe von 2 m bis 5 m

D u r c h D r t ] c k e n d e r H a n d a b b | e n d t a s t e ( 1 3 ) , S t e | | u n g - M d e s U m -
""n"i t"o f i i r  die Blendenfunktion (36) oder_unt-erer Stel lung des

S"n"rtn"u"i" ipnrtrcor-nA t,also) l iunn die Scharfentiefe auch im

Sucherbi ld beurtei l t  werden.
i"t i" . i .r i""nmen erfordern geringft igige . Koruektur der Scharf-

; i ; ;" l i ; ;g. 
- 

i rmittelten Enifernungswert dem Inf rarotpunkt

gegentiberstel len'

Depth-of-field indication

The l imits of the depth-of-f ield range for a certain aperture value

can be read on the depth-ofJield scale (12)'

For example: Distance sett ing 3 m - f  /8 aperture' 
Deoth-of-f ield covers 2 m to 5 m'

Either by depressing the manual stop down key (13)'  with the

;;; ; ; t ;dt-;p"rat ion- select ion switch (36) in posit ion M' or with

t"" iAricoiAR 50 mm f/1.8 switch in i ts lower posit ion, the

i"ptft-ot-t i" tO can be judged in the viewfinder imaqe' too'

For infrared exposures 
" ini" io.u. inl 

point hai to be sl ightly

, iOi i i"O. bet tn'" obtained distanceleading opposite the infra-

red point.

42

V6rification de la profondeur de champ

L '6che l le  de  pro fondeur  de  champ (12)  permet  la  lec tu re  des
l imites de la zone de nettete au nombre d'ouverture actuel.
Example :  3  m a  nombre  d 'ouver tu reB

profondeur de chamP de 2 m d 5 m
En appuyant  sur  la  touche de  d iaphragmat ion  manue l le  (13) ,  en
met tan t  sur  pos i t ion  M le  lev ie r  de  changement  de  d iaphragma-
t ion (36) ou bien en mettant le levier de changement du PAN-
COLAR 1,8/50 sur la posit ion inf6rieure, on peut cont16ler de
p lus  la  p ro fondeur  de  champ dans  l ' image de  v is6e .
La prise de vue avec du f i lm pour infrarouges exige une l6gdre
cor rec t ion  de  la  mise  au  po in t .  On do i t  met t re  I ' i nd ice  de  d is -
tance trouv6 en face du point d' infrarouge.

Scherpte-diepte-aanwi jzi ng

De grenzen van het scherpte-dieptebereik van het overeenkom-
stige diafragma kunnen op de scherpte-diepteschaalverdel ing (12)
worden afgelezen.
voorbe ld :  3m -  b i j  d ia f ragmawaardeB

scherpte-diepte van 2 m tot 5 m
Door het drukken op de handdiafragmaknop (13), stand M van
de diafragmaschuif (36) of de onderste stand van de schakel-
handel (PANCOLAR 1,8/50) kan de scherpte-diepte ook in het
zoekerbeeld worden beoordeeld.
Infraroodopnamen maken een geringe correctie van de scherpte-
instel l ing noodzakeli jk. Vastgestelde afstandswaarde tegenover
het inf raroodpuntje stel len.
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2. For shutter
rJL".". b"ptess shutter tglq?sg,J9)

ii? o''i l r' -t;" J'' i, i,ln- "' I,' i i' r oi" .'l "-'-lil- Iy l::1? f'I' 1,,ltl 3i
exDosure, cock your ""t"iu uf,uin to make it ready for further

Ausliisen und SPannen

Vor dem Auslosen beachten:

1. Bei sichtbarem Signal l inks im Sucher ist die Kamera nicht
" 

Iui""nrn"oereit .  Splannhebel (17) bis Anschlag schwenken'

2. Sind Belichtungszeiten von r/ts s und.l .dnge.r.erforderl ich' Sta-

t iv und Drahtausldsei verwenden' Auslosei (3) i iber den leicht-

&"gi;";  B;;efcn .ninaus 

-gLei"r 'm.ao.ig 
,- nicht ruckart is -

eindrt icken. N".n o"i '  g"l icf i tung Aufnahmebereitschaft durch

SPannen wieder herstel len'

D6clenchement et armement

Prendre en consid6ration les informations suivantes avant de
d6c lencher :
1. Si le signal est visible dr gauche dans le viseur, I 'apparei l

n'est pa! pr6t pour la prise de vue. Faire pivoter le levier
d'armement ( '17) jusqu'd la but6e'

2 .  Ut i l i se r  le  p ied  e t  le  d6c lencheur  soup le  pour  les  temps de- 
pose de r/ is s et plus longs. Appuyer sur le d6clencheur (3)

d 'une press ion  cont inue -  non par  d  cgug . -  au  de ld  de  son

mouvement l69er. Aprds I 'exposit ion r6tabl ir  la disponibi l i t6
ir la prise de vue en armant I 'obturateur.

Ontspannen en sPannen

Voor het spannen ervan noti t ie nemen:

1. Bi j  het zichtbare signaal l inks in het zoekerbeeld is de camera
ni6t gereed voor de opname. Spanhandel (17) tot aan zi in
aans lag  draa ien .

2. Indien bel icht ingsti jden van r/rs en langer noodzakeli jk zi jn'
een stat ief en ebn draadontspanner benutten' De ontspanner
(3)  door  he t  gemakke l i j k  gaande bere ik  .heen ge l i j kmat ig
indrukken. Na hiet bel ichten de camera door het spannen weer
voor  de  opname in  gereedhe id  b rengen.

nonirlc\Bro.zohud.www 45

Releasing and coddng the shutter

Before releasing the shutter, please note the fol lowing:

i .  t t  t t ' t"  signai is visible in the left  side .of the viewfinder'  the

camera is not readv f; ; ' ; ; ;" ; i" i '  Swing cocking' lever (17)

to its stop.
ior "nuti",  speeds of t /rs s€c' and more' we recommend the

L ;; ;i 
"i;id' 

a n a- c au t e'rJL-"'"' b " p t"it *:lt*''", :",?titlSJ

44
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VLC A

- - -

Selbstausliiser
VerschluB spannen.  Spannhebel  (1)  nach oben.b is  zum Anschlag

schwenken. Ablauf des s"iuit"ri l 'o."rs erfolgt durch Druck auf

;;.';;;i;;"i.;opi tzl L;;i;;ii etwa 8 s' wdhrend des Abraurs

0"" S"iU.t"u.losers'kein Spannen der Kamera vornenmen'

Self-t imer

Cock the shutter' Move cocking lever. (1), upyg]ls- t?^it"t^,t^t:::
the release

ifre setf-t imer is al lowed to run down by depresslng Ine-rereastr
rL i^  +^L^6 " r ' i ' , i - c  "o"  a i rd  c iu r inq  th is  t ime the

;;tt; i t i . ihis takes .about 8 sec', and durins
camera niust not be cocked'

www. butkus. orglchinon

Filmwechsel
D ie  mi t  dem jewe i ls  e inge leg ten  F i lm er re ichbare  B i ldzah l  (12 ,
20  oder  36  Aufnahmen)  am B i ldzdh le r  (16)  beachten .
lst der Fi lm entsprechend bel ichtet, RLickspulausloser (35)
drt icken (rastet ein). Ri ickspulkurbel (7) aus dem Rilckspulknopf
(6 )  herausk lappen und n ich t  zu  schne l l  in  P fe i l r i ch tung (Mark ie -
iu.ng auf Kurbel [7]) drehen. Ende des Rtickspulens ist durch
erh6hten Widerstand und anschl ieBender Leichtgdngigkeit zu
erkennen.
Ri. ickspulknopf bis zum Anschlag nach oben ziehen. Rtlckwand
is t  en t r iege l t .  F i lmpat rone kann en tnommen werden.
Achtung:  S ind  mehr  Aufnahmen a ls  au f  der  F i lmpackung an-

gegeben be l i ch te t  worden,  kann am Ende der  Spann-
hebel moglicherweise nicht vol l  geschwenkt werden.
Ke ine  Gewal tanwendung.  F i lm zur t i ckspu len .

Changing the l i lm
On exposure  counter  (16) 'observe  the  number  o f  f rames (12 ,  20 ,
or 36) which can be taken with the f i lm you have loaded. When
the f i lm has been exposed correspondingly, depress rewind
release button (35) and al low it  to cl ick in. Unfold rewind
crank  (7 )  ou t  o f  the  rewind  knob (6 )  and tu rn  i t  no t  too  qu ick ly
in  d i rec t ion  o f  the  ar row (mark ing  on  c rank  [7 ] ) .  Terminat ion  o f
rewinding is noticeable f irst by. an increased resistance and
subsequent ly  by  an  easy  tu rn ing .
Pull  the rewind knob upwards to i ts stop so that the camera
back  becomes un locked and the  f i lm car t r idge  is  removab le .
Attention: l f  more exposures have been taken than indicated

on the  f i lm packet ,  f ina l l y  the  cock ing  lever  migh t
res is t  to  fu l l  sw ive l l inq .  Don ' t  use  fo rce .  Rewind the
f i lm.

Auto-d6clencheur
Armer l'obturateur.
F"i'J'diJJt,Jil" i"ui"t (1.) vers.le haut j!:qi'3-li but6e' Debraver
le d6roulement oe I auro-d6clencheur en appuyant sur le bou-

i"."izl.-orie" o, oetoui"ment environ 8 s' .Ne -pas armer l 'ob-

i;;; i ;; p"nl".i l" d6roulement de I 'auto-d6clencheur'

ZellontsPanner

Sluiter spannen. De spanhandel (1) tot aan ziin aanslag omhoog

draaien. Het aflopen uun d" zeliontspanner, geschiedt door het

drukken op de ontsp"nf.nop (2)' . Af loopti jd^-onoeveer B sec'

Gedurende het  af lopen van'oe ' ie l fontspar iner  d6 camera n iet

sDannen.
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3;:ff1,g:,0:"11il"-uu". (16) re nombr" g,iT"g:. (12, 20 ou.36
imaqes) que permet '" ir ' i t ' '"hpiei exposition compldte du fi lm'

appi,yer sur le bouton o" tiSo'JvJs" du reb-obinao%lttJ;l; "J;

l i i"d. 
'eitt"ire 

la manivelle de rebobinag€'(/J

i" I lj[i . " g ;; lo) "l ] " j?: I,{" ;X il|3.,,."",T,". 
diit ",.ltU $' 

""::'l :
'fi'[""'J; ,liifl"ff "JJ"nT"i;l L" ieit6 'ou reoobinase se rait

ensuite sans diltrculre' 
' i ir l i i" 

noutol de reb-obinage (6) vers

le haut iusqu'a '" out""l"i iu"itJu-irr"nt ainsi le dos' Enlever ta

i?i:ii:H 
o"sl"'q'" 

a expos6 sur re rirm pli:.-g" vues que n'en
annonce 'o' i"""t 'o"rrug"' i l  "" poutrait qu'ir la f in du

fi lm le leviei i;"it"ttt ne.se laisse plus pivoter a

rond .Dans ; " " ; ; ; ; - ; ; ; i " n fo t " " t ; r eb6b ine r l e f i lm '

5lt#'.Y:":1,??"" n r.o.,tr s s:r t' i!1",. Ii lT" be re i kb are bee I d'en

ii,ro',;*:er:r^",|'f#,.ti j"".'rt'i!'i""3tfl"rfi tq{i:i9l
frlrt' ll'o,.t'n"#l'fi ffi il' f " ie'u gspoer h ano el 

"(l) u it de terus-

ipoelknop (6) klappen Jn 
-niei 

ar ie'snel , in-'de 
richting van oe

pii l (markering op nandlt ' i l t i 'oi"ai"n' .H"l .: l ld" 
van het terug-

spoelen merkt men ";;;';'J ieigrootte w-ee^rstand en daarn'a'

doordat het zeer g"tt[tt?ii i iu"t 'b" t"lqgtXg"lknop tot aan ztln

aanslag omhoog t'"**"n]rj" i"[t" '" luno is hierdooi ontgrendeld'

i?,jlli 
tm,5l";::ll"JffiLi;::fi:*,rcht, a,s op het ri'm'
doosle z';n' #;;;s;;tt,. '  \31 .9:.."o"nhandel 

waar-

schijnliik niei-m'e-e"i volledig Y^o-l9t;n 
doorgedraaid'

Geen gew"id- gebruiken' De f i lm terugspoelen'
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Suchereinsdtze
Viewfinder attachments
Viseurs interchangeables
Zoekertussenstukken

Lichtsc,hachteinsatz
Die Sucherbi ldbetrachtung erfolgt senkrecht zur Aufnahmerich-

lr;".-b; Bi ld erscheint" seiteniverkehrt,  abej aufrechtstehend'

iUX.t i6lt i t  neproOuxtionen und Aufnahmen in BodennAhe'

Finder hood attadlment
The f inder image is observed vert ical ly to the taking p.osit ion'

and the image appear" iide-'"ue'sed bilt in upright gonO-!ti-o1-;

an-alvintag6 for reproductions and takings near to the ground'

Capuctron de vis6e

Le regard sur I ' image de vis6e se fait  perpendiculairement d la

direct ion de prise o" iu" '  L; i tuge -est reiourn6e de gauche 2t

aib-i i"  "t  redrbssee de haut en bas. Favorable aux reproductions

et d la prise de vues Prds du sot '

Licfitschachti nzetstu k

Het beki iken van het zoekerbeeld geschiedt haaks op de opname-

; i ; ; ; .  t i" i  beeld verschi jnt in spiegelbeeld echter toch rechtop

;i ; f t .  oi t  iJ 
-gunstig 

voor reproducties en opnamen dichtbi j  de

srond' 
noniac\srozurbrrd.*** 4s



Prismeneinsatz

Der Prismeneinsatz zeigt bei Hoch- und Queraufnahmen stets ein

auirechtstehendes und ieitenrichtiges Sucherbi ld'  Sehr vortei lhaft

f i rr  al le Aufnahmen von Objekten, die sich bewegen'

Prism altachment

Either in vert ical or horizontal sizes, always the prism attachment

ilX[.flJ1q|Lffix1lpillN ltffit' ''uil" rhs s ' advanaee

Viseur i  Prisme

Le viseur 2r prisme presente toujours, soit- i l  a. la prise de vue

en hauteur  ou  hor izon ta le ,  une- image de  v is6e  redress6e de

t 'rart en bas et de gauche 2r droite. Trds avantageux pour les

objets en mouvement.

Prisma-inzetstuk

Het prisma-inzetstuk toont bi j  normale en bi j  dwarse opname
steeds een rechtop staand zoekerbeeld van de juiste kant '  Voor

Lupeneinsatz

Zur  Erhohung der  E ins te l lgenau igke i t  kann,  besonders  f t i r  Nah-
aufnahmen, der Lupeneinsatz verwendet werden. Er vergroBert
das Mattscheibenbild Sfach und gestattet Dioptr ienausgleich von
etwa +2 bis -4.

Magnilying lens attad,rment

This attachment is used for increasing the focusing accuracy,
par t i cu la r ly  in  c lose-up work .  SJo ld  maon i f i ca t ion  o f  the  oround-

I I I I Y
t l l
l l '
g lass  image:  D iop t re  ad jus tment  about  +2  to  -4 .

Viseur i  la loupe

On emplo ie  le  v iseur  A  la  loupe pour  am6l io rer  la  mise  au  po in t ,
surtout en cas de vues rapproch6es. L' image form6e sur le verre
depoli  en est grossie cinq fois. Le viseur permet la correction
d 'am6not rop ie  au  dedans de  +2 e t  -4  d iop t r ies  env i ron .

Loepinzetstuk

Tot verhoging van de instelnauwkeurigheid kan, vooral voor
dichtbi j-opnamen, het loepinzetstuk worden gebruikt.  Het yer-
groot het matglazen beeld S-maal en laat dioptr iecompensatie
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Haar i l inse l  ber t ih r t  werden '
Zwecke der  Sduberung n .  F . - r - : ^^^ r , , ^^ - r^nn f  ahpnfa l l r6H:.i\i,':::'""1;$#;iY;i;;"e;;1"iii!iil::P-'k:if.l"?,P,.T'"'l?""':;
5:XL,, Jili"i,ffi 

" 
:;f 

"i;il;;i*"li''"ixrecit ei n gerii h rt' bi s e r
einrastet.

Wechsel der SuchereinsZitze

Die Suchereinsatze der. PRAKTICA.VLg -? 
sind auswechselbar'

Beim Herausnehmen oes"sucnereinsatzes wird der Entr iege-

i,iriUrr."tiri"isl- "in!.otri?t 
-Jnd- 

J"t suchereinsatz nach oben

Echange des viseurs

Les viseurs du PRAKTICA VLC 2 sont interchangeables' Appuyer
a  ce t te  f in  sur  le  bouton  de  d6ver rou i l lage  (9 )  e t  en lever  le  v iseur
vers le haut.
A i ten t ion !  L '6 l6ment  p ro t6geant  I 'a igu i l le  du  ga lvanomdt re  e t  le

tableau d'aff ichage (voir page 33) en sont mis A nu' Nettoyer
ce lu i -c i  exc lus ivement  A  I 'a ide  d 'un  p inceau f in .
Pour  ins6rer  le  v iseur  appuyer  auss i  sur  le  bouton  de  d6ver rou i l -
iag ;  e t  in t rodu i re  le  v iseur -d 'en  haut  jusqu 'd  ce  qu ' i l  s 'engrdne '

Uitwisselen van de zoekerinzelstukken

De zoekerinzetstukken van de PRAKTICA VLC 2 zi jn uitwissel-

baar. Bi j  het eruit  nemen van het zoekerinzetstuk wordt de ont-
gienOefi 'ngsXnop (9) ingedrukt en het zoekerinzetstuk omhoog-
genomen.
i i t "n t i " l  H ie rdoor  l ig t  he t  beschermende bouwelement  met  he t

aanwiisvelO van de r ieetwerkwijzer (zie bl '  33) vr i i  Dit  mag enkel

"n uff '"en met de bedoeling het te reinigen met een penseelt ie

worden aangeraakt.
ej, t  r i" t  . i i .  ietten wordt ook de ontgrendelingsknop ingedrukt en

het zoekerinzetstuk er vert icaal ingelaten, tot het vastspringt '

Exchanging the view finder attachments

The view f inder attachments of the PRAKTICA VLC 2

exchanged. For removtng. sucn..11-.f ! t- l {ment'  depress

iJ"i i ig"brtton (9) and lirt lhe unit.upwards'
f,i5 ll:" ; i' i"; i, ::' fi H ;; ; ; ; ; ". 

- i,'' h -'l: ̂  i'.' I :"^* I 9" t !"J 3 " I 3 5
page 33), which protectt ' In"-t l tJt needle' ,be-comes 

exposed'

For cleaning purposes i t  srr-ouro be touched only with a very

soft brush.
For mounting, depress again the unlocking button (9) '  and insert

in'" ul"* t inOijr at iachmen"t vert ical ly unti l  i t  cl icks in'

cz

can be
the un-
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Betlitigung des Lichtschachtes

D u r c h D r u c k a u f d e n K n o p f ( 2 6 ) s p r i n g t d e r L i c h t s c h a c h t d e c k e |
uui. Zut Schl ieBen wird der Lichtschachtdeckel zuri ickgekippt '

bis er einrastet. Je nach Bedarf ist die Einstel lupe-(25) in die

;; ; ;  o;; t  ;ntere Stel lung einzuschwenken' FUr die Belichtungs-

r" i tung muB die Einstel lr lpe in den Strahlengang eingeschwenkt

se ln .

Using the finder hood attachment

By depressing button (26) the l id of the .f inder hood attachment

o6"ns. fo|.  cl-osing i t ,  t i l t  ihe l id unti l  i t  cl icks in'  The magnifying

iJ,; i;i;;;--n"".*iu.li"o into its upper or lower positions'. if
l ' "qr i i"A' but for l ight metering i t  must be located within the

beam of raYs.

54

Op6ration du capuchon de vis6e

En appuyant sur le bouton (26) le couvercle du capuchon de
v is6e s 'ouvre .  Pour  le  fe rmer ,  on  le  fa i t  bascu le r  jusqu 'd t  ce  qu ' i l
s ' immobi l i se  dans  le  c ran  d 'a r re t .  Au  beso in ,  on  peut  p ivo ter  la
loupe de mise au point (25) par rapport au trajet des rayons.
Pour la mesure de la lumidre, el le doit  se trouver dans ce trajet.

Bediening van de lichtsc{racht

Door een druk op de knop (26) springt de l ichtschachtdeksel
ooen. Om het te sluiten wordt het l ichtschachtdeksel terug-
geklapt, iot het er weer in springt. Al naar behoeven moet de
instel ioep (25) in de bovenste of onderste stand worden ge-
draa id .  Voor  he t  meten van de  be l i ch t ing  moet  de  ins te l loep  in
de s t ra lengang worden Oedraa ld .  __
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Wechsel der Bildfeldlinse

Die Bi ldieldl insen der suchereinsdtze sind gegen slezialbi ld-

t " r " o r i n ' " n _ " , . w e c h s e | b a r ' A u B e r d e n u n t e r A b s c h n i t t , , B i I d S c h a r f e
; i ; ; i ; l l ; ;  

-s;nunnt"n 
Bi ldeinstel lsystemen stehen weitere 5 Spe-

z ia lb i ld fe ld l insen zur  Ver f  [ igung.
Zur Rr.*u"hseln der Bi idfeidl inse den Suchereinsatz aus der

K a m e r a h e r a u s n e n m e n , B i I d f e | d I i n s e a n d e n L i i n g s s e i t e n f a s s e n
lnJ in-ni.r ' trng der beiden Haltefedern dr0cken' bis sie sich a-uf

;; ;  c6;;. ; td bei der einzelnen Haltefeder herauskippen.. ldRt'

o" 'u"i-6o.i i r i i lhen nicrrt  beri ihren. Einsetzen der Bi ldfeldl inse

s inngemdB in  umgekehr te r  Re ihenfo lge '

Exchanging the field lens

Field lens comprised in the viewf inder attachments can De

;;; ;"; ;  Ly- speciar f ield lenses. Addit ional lv to the focusins

.u;tem meniioned under Section "Focusing", 5 other special f ield

lenses are avai lable.
foi ine purpose of exchanging the f ield lens, remove the view-

i inorr at iact iment from the 6arn'era. Hold the f ield lens at i ts long

;;; ;  ; ;d ;resi asainst both retaining springs unti l '  on. the

6i"oo.i t" Jio'",  i t  cai be disengaged from the single. .retaining
;5;;; . 'b;. ; i ' toi"r '  tne upper luiface. Insert the f ield lens in

reverse order.

Echange des lentilles de chamP

Les lenti l les de champ des viseurs peuvent 6tre remplac6es par
des lenti l les sp6ciales. Outre les systdmes de n' ise au point
mentionn6s au paragraphe. "Mise au point" 5 lenti l les sp6ciales
supp l6menta i res  sont  d ispon ib les .
Pour  echanger  la  len t i l l e  de  champ,  en lever  le  v iseur  de  l 'appa-
re i l .  Sa is i r  la  len t i l l e  sur  les  c0 t6s  long i tud inaux  e t  la  pousser
en direct ion des deux ressorts de retenue iusqu'dt ce qu'el le se
laisse basculer et enlever du ressort de retenue sur I 'autre
c6t6. Ne pas toucher les surfaces. Le remontage de la lenti l le
se.fait  dans I 'ordre inverse.

Uitwisselen van de beeldveldlens

De beeldveldlenzen van de zoekerinzetstukken zi jn tegen spe-
c ia le  bee ldve ld lenzen u i tw isse lbaar .  Bu i ten  he t  onder  , ,bee ld -
scherpte instel len" genoemde beeldinstelsysteem staan nog
5 soec ia le  bee ldve ld lenzen te r  besch ikk ing .
Vo6r het uitwisselen van de beeldveldlens moet het zoekerinzet-
s tuk  u i t  de  camera  worden genomen '  De bee ldve ld lens  aan de
lange z i jden  aanpakken en  in  de  r i ch t ing  van de  be ide  vas t -
hoLidver6n drukken, toi zi j  zich aan de andere kant bi j  de enkele
vasthoudveer eruit  laat kiepen. Daarbi j  de oppervlakte niet beroe-
ren. Het inzetten van de beeldveldlens geschiedt in de omge-

nonido\glo.er.DlJud.wr /w s7
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Objektivwechsel

Es lassen sich al le Objektive mit dern internationalen PRAKTICA-
GL*inO" M42x1 verwenden. Objektivkorper fassen und durch

Linksdrehen herausschrauben. Das Einschrauben erfolgt durch

Rechtsdrehen bis zum Anschlag.

Exchanging the lens

All  lenses provided with the international M 42 x 1 PRAKTICA
it 'rr"uC cun be used. You take hold of the lens body, turn i t  to

the left  side and unscrew it .  lnsert ing the lens by turning i t  to

the r ight side to i ts stop.

Echange de I 'obiect i f

L 'aopare i l  permet  l ' emplo i  de  tous  les  ob iec t i f s  pourvus .du . f i le t

Fn lk i rcn 'M 42 x  1  in te rna t iona l .  Sa is i r  le  corps  d 'ob jec t i f  e t

Oevi iser I 'object i f  en le tournant a gauche' .Visser I 'object i f  de

rechange en ie tournant vers la droite jusqu' i t  la but6e'

Objectief uitwisselen

Met kan al le objectieven met het internationale PRAKTICA-

sctr ioetJraaO M 42x 1 benutten. Objectief l ichaam vastpakken en

Ooor net naar l inks draaien eruit  schroeven Het erin schroeven
geschiedt door het tot aanslag naar rechts draaien'

Blitzlichtaufnahmen

Zur Aufnahme von Bli tzgeraten mit Mittenkontakt wird der als
Zubehor l ieferbare Steckschuh unterhalb des R[ickspulknopfes (6)
eingeschoben. Das mitgel ieferte kurze Kabel verbindet Kamera
und Steckschuh.
Bei Bl i tzgerdt ohne Mittenkontakt wird das Bl i tzl ichtkabel des
Bli tzgerdtes direkt in das Bl i tzl ichtnippel (8) der Kamera gesteckl.
Leitz;hl der Bl i tzeinrichtung beachten und bei Ermitt lung der
Blende oder Entfernung in Rechnung stel len (Rechenscheibe am
BlitzgerAt benutzen).

Flash exposures

To t ix direct contact f lash units to the camera insert the separat-
ely avai lable accessory shoe below rewind button (6) and connect
i t  with the camera by the included short cable.
For f lash units without direct contact connect the cable of the
unit to f lash socket (8) of the camera.
Use the  gu ide  number  o f  your  f lash  un i t  to .  de termine  s top
number  o id is tance (w i th  the  ca lcu la t ing  d isk  o f  the  f lash  un i t ) '
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FlitslichtoPnamen

De kabel van een in de handel gebruikel i jk lampen- of elek-

tronenfl i tsapparaat wordt ' in 
- i . t . i - t t i t i l i .ntnippbt 

1a1 gestoken',  M-e-t

een als toebehoren reveiOare lnsteekscho6n' wat onde; de knop

van de terugspoelhano"f 
-gi 

worar gesctroven' kunnen de f l i ts-

; ; ;" ; ; ;  j i ; ; i ; ; ;  de cainbra worden bevestisd'

3tJi"ri"Jkiljio"n i" oo r. 
-*oi 

ti itr"ppuruten met m idd en contact

i";";i;hi, A;"rbij worden het flitslichtnipPgl v3n de camera en

; ; : ' t - ' ; ; ' ' i " ; t*[s 'ct 'oen oooi-ot tpu"iale'bi jgeleverde kabel ver-

bonden.
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Prise de vue au flash

Pour adapter des f lashes avec contact central '  le sabot de f ixat ion'

; ; i ; ; ; fbi ;" l ivre comme access^oire' sefl  e3::6 en dessous ou

bouton de rebobinag" i t i l  f-" cAble court '  -qui fait  part ie de la

iil;i;;";;"ti a iuc"-oto!-l re tauoi de fixation ir I'appareil photo-

3fft{liti i o'tn flash sans contact central' le.cable du flash sera

enfiche directement ount ' f  " 'pi i t"  Oe synchronisation (8) de I 'appa-

rei l  photograPhique.
l l  faut prendre, en consid6ration le coeff icient du f lash pour

d6terminer l 'ouverture iu Oiapf 'ragme ou pour 169ler la distance

i r i i r i l " i  r "  d isque de  ca lcu l  du  f lash) '

Verwendung von Lampenblitzger?iten

Bei kurzbrennenden Bli tzlampen ist auf das Symbol { '  oder eine
lengere Belichtungszeit als r/ :o s einzustel len' Der Z[indstrom-
kreis wird nur beim VerschluBablauf geschlossen.

The use ol flash lamPs

With lamps for short f lash duration, set to the lamp symbol V .
or to speeds slower than r/so s€c. The ignit ion circuit  is closed

only as the shutter runs down'

Emploi de llashes magn6siques

Pour les f lashes d combustion rapide, mettre le bouton de
r6glage des temps de pose sur le symbole .. 's ou sur un temps

de-po'se plus long que 1/:o s. Le circuit  d'al lumage ne se terme
que pendant le d6roulement de I 'obturateur.

Gebruik van lampenflitsapparaten

Bij kort brandende f l i tslampies moet op het symbool v of op

eJn tangere bel icht ingsti jd dan r/:o s99' wqr{9n ingesteld De

cntsteki igsstroomkring wirrdt slechts bi j  het sluitverloop gesloten.
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Verwendung von Elektronenblitzger&iten

Die Synchronisation erfolgt beim Symbol 2 und entspricht einer
Belichtungszeit von etwa 1/r:s s. Die Anwendung ldngerer Bel ich-
tungszeiten ist moglich.

The use of electronic flash units

Synchronization is effected when set to Ihe t symbol which
corresponds to a shutter speed of about l /r :s sec' Longer shutter
speeds are possible.

Emploi de f lashes 6lectroniques

La synchronisation se fait  exclusivement au symbole y'  cor-
respondant  a  un  temps de  pose d 'env i ron  t / r : s  s .

Gebruik van elektronenflitsapparaten

De synchronisatie geschiedt bi i  het symbool Z en komt met
een l iel icht ingsti jd van ongeveer r/rzs sec. overeen. Het gebruik
van langere  be l i ch t ings t i jden  is  moge l i i k .

62

Auswechseln der Stromquelle

Als Stromquelle fr ir  die Belichtungsautomatik wird eine Batterie
fr ir  Fotoapparate mit einer Nennspannung von 4,5 V verwendet.
Batterieraum (34) durch Anheben des Plastedeckels am Grif fst i ick
offnen. Beim Einsetzen der Batterie ist auf r icht ige Polung zu
achten. Batterie mit Pluspol gegen den federnden Kontakt (eben-
fal ls * gekennzeichnet) drLicken und gleichzeit ig in den Batterie-
raum h ine ink ippen.
Batterieraumdeckel gegeniiber der Grif fseite am Batterieraum an-
setzen und an der Grif fseite niederdrt icken, bis er einrastet.
Lebensdauer  der  S t romque l le  ca .  zwe i  Jahre .
Verbrauchtes Element nicht auf laden oder ins Feuer werfen I
Explosionsgefahr!
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Exchanging the power source
The automatic l ight metering system is powered by a battery
rrsed for nhotodraohic DurDoses: rated voltaoe 4.5 V. The cameraused for photographic purposes; rated voltage 4.5 V.
compartment (34) is opened by l i f t ing the plast ic l id
Diece. When insert inq the battery observe correct
compartment (34) is opened by l i f t ing the plast ic l id at i ts handle
piece. When insert ing the battery observe correct polari ty, i .e.
press the battery's plus pole against the spring contact (also
marked +)- while at the same t ime t ipoinq i t  into the batterymarked +) ,  wh i le  a t  the  same t ime t ipp ing battery
compartment.
Attach the compartment l id opposite the side of the handle to
the corresponding side of the compartment and depress the l id
on  the  hand le  s ide  un t i l  i t  c l i cks  in .
Life of the current source about two years.
Neither recharge used-up batteries nor throw them into the f ire!
Danger of explosion!

Echange de la source de courant
Une p i le  pour  appare i l s  photograp iques  de  tens ion  nomina le  de
4,5 V s'emploie comme source de courant pour I 'automatisme
d'exposit ion. Ouvrir la chambre de pi le (34) en soulevant le
couvercle plast ique ir I 'aide de son onglet. Observer la polari t6
correcte en inserant la pi le. Pousser le p6le posit i f  (+) de la
pi le contre le contact 6last ique (marqu6 aussi par +) et faire '

s i rnu l tan6ment  bascu le r  la  p i le  dans  la  chambre .
Appliquer le couvercle du cdt6 oppos6 a I 'onglet d la chambre
de p i le  e t  appuyer  sur  le  c6 t6  de  I 'ong le t  jusqu ' i t  ce  qu ' i l
s 'engrdne.
Vie ut i le de la source de courant environ deux ann6es.
Ne pas recharger la pi le us6e ni la br0ler! Danger d'explosion!

b4

Uitwisselen van de stroombron

Als stroombron wordt voor de bel icht ingsautomatic een batteri j
gebruikt voor fototoestel len met een noemspanning van 4,5 V.
De batteri j ruimte (34) door het omhoog nemen van het plast ic-
deksel aan het handvat openen. Bi j  het erin zetten van de batteri j
moet op het juiste polen worden gelet. De batteri j  met de plus-
pool tegen het verende contact (met + gekentekend) drukken
en gel i jki i jdig in de batteri j ruimte kiepen.
De batteri j ruimtedeksel tegenover het greepstuk van de batteri j -
ruimte opzetten en aan de greepzi jde omlaag drukken, tot hi j
er in springt.
De levensduur van de stroombron ongeveer twee jaar.
Het verbruikte element niet opladen of in het vuur werpen!
Explosiegevaar!
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Pllege der Kamera

Die einwandf reie Funktion des hochwert igen PrdzisionsgerAtes
hengt wesentl ich von der sachgemdBen Bedienung und sorg-
falt igen Pflege ab. Geri i t  vor StoB, Schlag, Staub und Ndsse
schutzen. Patronen- und Spulenraum, Fi lmbahn und Riickwand
von Zeit zu Zei l  mit weichem Haarpinsel sdubern. VerschluB-
lamellen nicht drr lcken oder mit den Fingern berrlhren. Spiegel
und Anze ige fe ld  nur  in  d r ingenden F6 l len  mi t  Haarp inse l  ab-
stauben. Kontaktstel len an Batterie und Kamera hin und wieder
saubern. Die Batterie ist bei lengerem Nichtgebrauch aus der
Kamera zu nehmen. Bei niedrigen Temperaturen ist es al lgemein
i ibl ich, die Kamera in geeigneter Weise zu schti tzen. Kamera
nicht mit organischen Losungsmitteln, wie z. B. Spir i tus, Lackver-
dr inner  o .  d . ,  re in igen.
Wi r  b i t ten ,  a l le  H inwe ise  d ieser  Bed ienungsan le i tung zu  beachten .
UnsachgemiiBe Behandlung der Kamera kann zu Schdden ft lhren,
deren Behebung auBerhalb unserer Garantieleistung l iegt.
Durch Weiterentwicklung der PRAKTICA VLC 2 konnen sich ge-
r ingfi . igige Abweichungen von dieser Druckschrif t  ergeben.

Maintaining the camera

Perfect functioning of the high quali ty precision instrument
depends very largely on proper handling and careful mainte-
nance. The camera must be protected against shock, impact,
dust, and moisture. From t ime to t ime the cartr idge and spool
chambers, the f i lm track and camera back must be cleaned with
a soft brush. Bui be careful not to exert pressure on the steel
blades of the shutter nor to touch them with your f ingers. The
mi r ro r  and ind ica t ing  f ie ld  shou ld  be  dus ted  on ly  in  u rgent  cases
with a very soft brush. Clean from t ime to t ime the battery and
camera contacts twice a year. l f  the camera is not used for a
longer t ime, remove the batteries from the compartment. Usually,
at low temperature the camera should be protected in suited
manner. Don't clear the camera with organic solvents, such as
sp i r i t ,  varn ish  th inner  o r  the  l i ke .
Please fol low these Instruct ions for Use careful ly. lmproper
handling of the camera may cause damage for which we can
accept no l iabi l i ty.
Further development of the PRAKTICA VLC 2 and i ts accessories
may lead to sl ight alterat ions of the detai ls given in this manual.
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Entretien de I'appareil

Le fonctionnement impeccable 'de cet apparei l  de haute pr6-
c is ion  e t  de  grande va leur  d6pend essent ie l lement  de  la  com-
p6tence avec laquelle on le manipule et du soin que I 'on apporte
d son entret ien. Avant tout, on doit le proteger contre les chocs,
les coups, la poussidre et I 'humidit6. De temps en temps, on
nettoiera au pinceau f in doux la chambre de cartouche et la
chambre  de  bob ine ,  le  cou lo i r  de  f i lm a ins i  que le  dos .  Au cours
de ce nettoyage, on 6vitera tout part icul idrement d'excercer une

les lamelles de I 'obturateur ou de les toucher avecpressron sur les lamelles oe loDluraleur ou oe les roucner avec
les  do ig ts .  Epousseter  le  mi ro i r  au  moyen d 'un  p inceau f in  en
cas d'urgente n6cessit6 seulement. Nettoyer de temps en temps
les contacts de la batterie et de I 'apparei l .  Enlever la pi le de
I 'apparei l  au cas oi celui ne serait  pas ut i l is6 assez longtemps.
En g6ndral on prot6gera I 'apparei l  contre les basses temp6ratures.
Ne pas nettoyer I 'apparei l  A I 'aide de solvants organiques, tels
que de  I 'espr i t ,  du  d i luan t  A  vern is  ou  de  produ i ts  s im i la i res .
Nous vous prions de respecter str ictement toutes les instruct ions
du pr6sent mode d'emploi.  Toute manipulat ion inconsid6r6e de
I 'apparei l  peut entrainer des d69radations dont la 16paration
n'est pas couverte par notre garantie.
L'6volut ion de la construction du PRAKTICA VLC 2 peut entrainer
quelques modif icat ions par rapport d la pr6sente brochure.

Onderhoud van de camera

De goede functie van het hoogwaardige precisie-instrument
hang i  voor  een groo t  gedee l te  van de  vakkund ige  bed ien ing  en
het 2orgvuldige onderhoud af. Het apparaat voor stoten, slagen,
stof en vocht beschutten. De patronen- en spoelenruimte' de
fi lmbaan en de achterwand van t i jd tot t i jd met een penseel
schoonmaken.  N ie t  tegen de  s lu i te r lamel len  drukken o f  deze
met de vingers beroeren. De spiegel en het aanwijsveld slechts
in dringende geval len met een penseel afstoffen. De contacten
van batteri j  en camera van t i jd tob t i id schoonmaken. De batteri j
moet ,  ind ien  de  camera  lang n ie t  word t  gebru ik t ,  e ru i t  worden
genomen.  B i l  lage  tempera turen  is  he t  in  he t  a lgemeen ge-
bruikel i jk, dat de camera op een geschikte wijze wordt beschut.
Camera niet met organische oplosmiddelen zvals b. v. soir i tus,
lakverdunner o. d. schoonmaken. Wii verzoeken u, van al le .aan-
w i iz inqen in  deze gebru iksaanwi jz ing  no t i t ie  te  nemen.  Onvakkun-
d ige  behande l ing  van de  camera  kan schaden to t  gevo lg  hebben,
waarvan de reparatie buiten onze garantie valt .
Door verdere ontwikkel ing van de PRAKTICA VLC 2 kunnen
geringe afwijkingen van deze gebruiksaanwijzing voorkomen.
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